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TATO ZMLUV A 0 vYKONE FUNKCIE (d'alej ako Zmluva) uzatvorena podl'a § 66 ods. 3 Obchodneho
zakonnika (podl'a definicie nizsie), sa uzatvara dria 9. juna 2011

MEDZI

(1) Slovenskym zarucnym a rozvojovym fondom, s.r.o., so sidlom: Panenska 21, 811 03 Bratislava,
1eO: 44 690 487, zapisana v Obchodom registri Okresneho sudu Bratislava I, oddiel: Sro, vlozka c.:
57505!B (d'alej ako Spolocnost'); a

(2) Petrom Zitnym, MCom, narodeny diia rodne cislo.
18, 949 11 Nitra, Slovenska repubJika (d'alej ako Manazer)

bytom: Cajkovskeho

(kazdy z nich d'alej ako strana a spolocne ako strany).

KEDZE

(A) Manazer bol vymenovany do funkcie konatel'a Spolocnosti na zaklade per rollam rozhoclnutia
spolocnikov Spolocnosti prijatom oboma spolocnikmi diia 2.jUna 2011 (d'alej ako Rozhodnutie).

(B) Tato Zmluva vymedzuje podmienky vykonu funkcie Manazera ako konatel'a Spolocnosti,

(C) V sulade s § 66 ods. 3 Obchodneho zakonnika a podl'a odseku 10.7 Spolocenskej zmluvy
Spolocnosti, spolocnici Spolocnosti schvalili tuto Zmluvu a udelili svoj predchadzajuci suhlas s jej
uzavretim prostrednictvom Rozhoclnutia.

DOHODLO SA nasledovne:

1. VYMENOVANIE

1.1 Vymenovanie a funkcne obdobie

(a) Manazer je povinny vykonavat' funkciu konatel'a Spolocnosti od 2.juna 2011 (d'alej ako Den
vymenovania).

(b) Manazer sa zavazuje poskytovat' sluzby specifikovane v Prilohe 1 tejto Zmluvy (d'alej ako
Sluzby) za podmienok tejto Zmluvy az do ukoncenia tejto Zmluvy podl'a clanku 8.

1.2 Spolupraca s organmi Spolocnosti

(a) Manazer je povinny informovat' valne zhromazdenie a investicnu radu Spolocnosti (t.j.
dozornu radu Spolocnosti) (d'alej ako Investicna rada) v plnom rozsahu 0 svojom vykone
Sluzieb.

(b) V pripade, ze akykolvek ukon v mene Spolocnosti vyzaduje suhlas, schvalenie alebo ine
rozhodnutie (predchadzajuce, nasledne, pripadne ine) ktorehokolvek organu Spolocnosti
alebo spolocny ukon alebo akukol'vek inu kooperaciu s inym konatel'om (konatel'mi)
Spolocnosti podl'a prislusnych zakonov alebo podl'a spolocenskej zmluvy Spolocnosti,
v zneni neskorsich zmien a dodatkov (d'alej ako Spoloeenska zmluva), Manazer je povinny
ziskat' kazd)' a vsetky taketo suhlasy, schvalenia a ine rozhoclnutia prislusnych organov
Spolocnosti alebo je povinny konat' spolocne, pripaclne inak spolupracovat' s d'alsim
konatel'om (konatel'mi) Spolocnosti podl'a ustanoveni prislusnych zakonov alebo
Spolocenskej zmluvy.
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2. MIESTO vYKONU SLUZIEB A SLUZOBNE CESTY

2.1 Bez toho aby boli dotknute ustanovenia odseku 2.2, Manazer je povinny vykonavat' Sluzby v sidle
Spolocnosti alebo na akomkol'vek inom mieste tak, ako si to budu vyzadovaf podnikatel'ske aktivity
a zaujmy Spolocnosti.

2.2 Spolocnost' berie na vedomie a suhlasi s tyrn, ze Manazer moze vykonavat' Sluzby taktiez z inych
miest, kde sa Manazer nachadza, vratane miest mimo uzemia Slovenskej republiky.

3. POVINNOSTI MANAZERA

3.1 Manazer sa zavazuje vykonavaf Sluzby s odbomou starostlivost'ou, v ramci a v sulade s:

(a) rozhodnutiami a pokynmi valneho zhromazdenia;

(b) Spolocenskou zmluvou;

(c) ustanoveniami tejto Zmluvy; a

(d) vsetkymi prislusnymi zakonmi a predpismi.

3.2 Manazer je povinny konat' v dobrej viere a v najlepsom zaujme Spolocnosti a spolocnikov
Spolocnosti.

3.3 Manazer uznava, ze hlavnou cinnostou Spolocnosti je vykonavanie Cinnosti holdingoveho fondu
(d'alej ako Cinnost' holdingoveho fondu), ktora je definovana v Zmluve 0 holdingovom fonde
uzatvorenej medzi Spolocnost'ou a Europskym investicnym fondom (d'alej ako ElF) dria
22. decembra 2010 (d'alej ako Zmluva 0 holdingovom fonde).

3.4 Manazer potvrdzuje a suhlasi, ze pocas platnosti Zmluvy 0 holdingovom fonde ma Cinnost'
holdingoveho fondu vykonavat' vylucne EIF podl'a Zmluvy 0 holdingovom fonde a na zaklade
Plnomocenstva udeleneho Spolocnost'ou pre ElF, a ze Manazer nie je opravneny, pokial' vyslovne
nie je uvedene inak v Prilohe 2 tejto Zmluvy alebo pokial' ElF nezada iny pisomny pokyn:

(a) vykonavat' ziadnu (ani len ciastkovo) Cinnost' holdingoveho fondu v mene Spolocnosti ani
sa zucastiiovat' na vykonavani takejto einnosti;

(b) zasahovat' akymkol'vek sposobom do Cinnosti holdingoveho fondu, ktoru vykonava EIF.

3.5 Manazer je opravneny vykonavat' pre Spolocnosf a v jej mene vylucne take cinnosti, ktore su
explicitne vymedzene v tejto Zmluve s tym, ze nie je opravneny vykonavat' ziadne ine cinnosti pre
Spolocnost' a v jej mene, ci uZ dovnutra Spolocnosti alebo voci tretim stranam, pokial' nebude inak:

(a) instruovany valnym zhromazdenim Spolocnosti;

(b) vyzadovane prislusnymi zakonmi;

(c) potrebne za ucelom plnenia zavazkov podI'a zmluv uzatvorenych Spolocnost'ou,

3.6 Pocas trvania tejto Zmluvy a pocas 5 (piatich) rokov nasledujucich po ukonceni jej platnosti nie je
Manazer opravneny sprfstupnit' verejnosti alalebo akymkol'vek mediam ziadne informacie tykajuce
sa Spolocnosti, EIF alebo ich cinnosti alalebo Cinnosti holdingoveho fondu.
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4. PM VNY vzf AH

4.1 Manazer sa na zaklade tejto Zmluvy nestava zamestnaneom Spolocnosti a ziadne ustanovenie tejto
Zmluvy sa nema vykladat' ako zalozenie pracovneho pomeru medzi Manazerom a Spolocnost'ou.

4.2 Strany sa dohodli, ze vzt'ah medzi Manazerom a Spolocnost'ou v suvislosti s vykonom jeho funkeie
konatel'a Spolocnosti a jeho vykonavanim Sluzieb podl'a tejto Zmluvy sa podl'a § 66 ods. 3
Obchodneho zakonnika riadi ustanoveniami § 566 a nasl. Obchodneho zakonnika, aje preto
obchodno-pravnej a nie pracovno-pravnej povahy.

5. ODMENA

5.1 Strany sa dohodli, ze odmena za Sluzby Manazera predstavuje 2.500 EUR mesacne (bez pripadnej
DPH) (d'alej ako Odmena). Odmena je splatna do 15 (patnast') pracovnych dni od mesiaea
nasledujuceho po mesiaci poskvtnutia Sluzieb. Odmena sa bude vyplacat' na ucet Manazera c.

vedeny vo

5.2 Manazer ma narok na Odmenu odo Dfia vymenovania.

5.3 Ak vykon funkeie Manazera netrva cely kalendarny mesiae, akakol'vek platba splatna Manazerovi
podl'a tejto Zmluvy bude pomeme upravena zohl'adiiujuc pocet kalendarnych dni trvania jeho
funkeie v danom kalendarnom mesiaei.

5.4 Odmena zahnia odmenu za vsetky Sluzby poskytovane Manazerom podl'a tejto Zmluvy, vratane
poskytovania Sluzieb mimo beznej praeovnej doby v Spolocnosti a nahrady odmeny pocas
dovolenky. Odmena taktiez zahma uhradu vydavkov vzniknutych Manazerovi v suvislosti
s poskytovanim Sluzieb.

5.5 Odmena bude valorizovana na zaciatku kazdeho noveho kalendarneho roka 0 3,5%.

6. VYPLATENIE ODMENY V PRlPADE CHOROBY

6.1 Manazer je povinny vzdy informovat' Spolocnost' a Investicnu radu 0 svojej docasnej nesposobilosti
poskytovat' Sluzby z dovodu ehoroby alebo zranenia.

6.2 Docasna nesp6sobilost' Manazera poskytovat' Sluzby z dovodu ehoroby alebo zranenia, ktora trva
viae nez 7 (sedem) po sebe nasledujucich kalendarnych dill, musi byt' podlozena lekarskym
potvrdenim potvrdzujucim docasmi nesposobilost' poskytovat' Sluzby. Manazer potvrdzuje, ze v case
nesposobilosti Manazera poskytovat' Sluzby z dovodu ehoroby alebo zranenia, ktore bude potvrdene
lekarskym potvrdenim v sulade s predchadzajucou vetou, Manazerovi nebude vyplatena Odmena
z dovodu, ze Manazer bude v tej dobe opravneny poberat' prislusne davky socialneho zabezpecenia,

6.3 V pripade ze Manazer nepredlozi lekarske potvrdenie potvrdzujuce docasnu nesp6sobilost' Manazera
poskytovat' Sluzby v sulade s odsekom 6.2, Spolocnost' je opravnena upravit' Odmenu splatnu za
mesiac, v ktorom nastala takato nesposobilost', a to na pomemom zaklade, so zohl'adnenim poctu
kalendarnych dni, pocas ktorych Manazer riadne poskytoval Sluzby.

6.4 Pre vyhicenie poehybnosti, docasna nesposobilost' Manazera poskytovat' Sluzby, ktora netrva dlhsie
nez 7 (sedem) po sebe nasledujucich kalendarnych dni, nemusi byt' podlozena lekarskym potvrdenim
a nema za nasledok ziadnu upravu Odmeny.
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7. OCHRANA UDAJOV

7.1 Podpisanim tejto Zmluvy Manazer suhlasi s tym, ze Spolocnost' je opravnena spracovavat' osobne
udaje Manazera v rozsahu uvedenom v tejto Zmluve alebo ktore boli poskytnute v suvislosti s
plnenim tejto Zmluvy (napr. nove korespondencne udaje a akekolvek d'alsie udaje, ktore je Manazer
povinny poskytnuf Spolocnosti podl'a tejto Zmluvy) a ktore su potrebne na vykon pray Spolocnosti a
plnenie jej zavazkov voci Manazerovi podl'a tejto Zmluvy.

7.2 Manazer suhlasi, ze Spolocnost' maze ziskat' akekol'vek osobne udaje Manazera v rozsahu
potrebnom na plnenie tejto Zmluvy z osobnych identifikacnych dokumentov Manazera, a to ich
kopirovanim, skenovanim alebo zaznamom, pripadne pouzitim akejkol'vek altemativnej metody
dokumentacie. Uvedeny suhlas sa udel'uje na dobu trvania tejto Zmluvy predlzenu 0 lehotu, pocas
ktorej je Spoloenost' povinna archivovat' osobne udaje podl'a prislusnych zakonov,

7.3 Manazer berie na vedomie, ze Spolocnost' maze, a to aj pri absencii suhlasu Manazera, spristupnit'
alebo poskytnut' osobne udaje Manazera obsiahnute v tejto Zmluve alebo ziskane na zaklade tejto
Zmluvy, akejkol'vekosobe, ak sa taketo spristupnenie Ci poskytnutie osobnych udajov vyzaduje
podl'a zakona.

8. UKONCENIE

8.1 Tato Zmluva maze byt' ukoncena:

(a) vzajomnou dohodou stran na zaklade podmienok dohodnutych v takejto dohode;

(b) oznamenim 0 ukonceni zo strany Spolocnosti podl'a odseku 8.2 nizsie, pricom v takomto
pripade sa nebude uplatriovat' ziadna vypovedna lehota a Zmluva sa ukonci v den uvedeny
ako den skoncenia funkcie Manazera v rozhodnutf valneho zhromazdenia Spolocnosti,
ktorym sa odvolava Manazer z funkcie konatel'a Spolocnosti; alebo

(c) oznamenim 0 ukonceni zo strany Manazera podl'a odseku 8.3, pricom v takomto pripade sa
tato Zmluva ukonci k datumu ukoncenia funkcie Manazera determinovanemu podl'a
prislusnych pravnych predpisov alalebo Spolocenskej zmluvy.

8.2 Spolocnost' je opravnena ukoncit' tuto Zmluvu podl'a pod-odseku 8.1(b) VYSSle z akehokolvek
dovodu alebo bez uvedenia dovodu dorucenim rozhodnutia valneho zhromazdenia Manazerovi,
ktorym sa odvolava Manazer z funkcie konatel'a Spolocnosti. Vylucne taketo rozhodnutie sa bude
povazovat' za pisomne oznamenie zo strany Spolocnosti Manazerovi 0 ukonceni tejto Zmluvy. Pre
vylucenie pochybnosti, strany potvrdzuju, ze k datumu uvedenemu ako den skoncenia funkcie
Manazera ako konatel'a Spolocnosti v rozhodnuti valneho zhromazdenia odvolavajuceho Manazera
z funkcie konatel'a Spolocnosti, Manazer prestava byt':

(a) vymenovany za konatel'a Spolocnosti; a

(b) povinny poskytovat' tie Sluzby, ktore z povahy veci maw byt' poskytovane vylucne osobou,
ktora je konatel'om Spolocnosti.

8.3 Pri ukonceni tejto Zmluvy podl'a odseku 8.2 Zmluvy ma Manazer narok na odstupne vo vyske
stvormesacnej Odmeny okrem pripadov, kedy doslo k ukonceniu Zmluvy z dovodu hrubej
nedbanlivosti, umyselneho protipravneho konania alebo podvodu Manazera,

8.4 Manazer je opravneny ukoncif tuto Zmluvu podl'a pod-odseku 8.1 8.1( c) VYSSle na zaklade
pisomneho oznamenia 0 vzdani sa funkcie, doruceneho Spolocnosti, v sulade so Spolocenskou
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zmluvou alalebo prislusnymi pravnymi predpismi. Vylucne taketo oznamenie 0 vzdani sa funkcie sa
bude povazovat' za pisomne oznamenie zo strany Manazera Spolocnosti 0 ukonceni tejto Zmluvy.

8.5 Po tom, ako Spolocnost' obdrzi oznamenie Manazera 0 ukonceni, Spolocnost' je povinna
bezodkladne podniknut' vsetky kroky na zvolanie valneho zhromazdenia na ucely potvrdenia prijatia
oznamenia Manazera 0 ukonceni ana ucely vymenovania novej osoby do funkcie konatel'a
Spolocnosti,

8.6 Ak sa tato Zmluva ukonci na zaklade vzajomnej dohody stran, Spolocnost' je povinna zabezpecit',
aby bol Manazer odvolany zo svojej funkcie ku diiu ukoncenia, ktory bude stranami dohodnuty.

8.7 Ziadna strana nie je opravnena odstupit' od tejto Zmluvy alebo inym sposobom ukoncit' tuto Zmluvu
inak, nez ako je uvedene v tomto clanku,

8.8 Pri ukonceni tejto Zmluvy je Manazer povinny vratit' Spolocnosti vsetok majetok patriaci
Spolocnosti, ktory je v drzbe Manazera,

9. ROZNE

9.1 TMo Zmluva predstavuje celu dohodu stran tykajucu sa funkcie a odmeny za Sluzby,

9.2 Ziadna zmena tejto Zmluvy nebude pre strany zavazna, pokiaI' nebude vyhotovena v pisomnej
forme, s uvedenim, ze meni tuto Zmluvu, a podpisana opravnenym zastupcom Spolocnosti a
Manazerom.

9.3 Ustanovenia obsiahnute v kazdom clanku a odseku (vratane kazdeho odseku, vety alebo pojmu) tejto
Zmluvy su vykonatel'ne nezavisle na seba. V pnpade, ze ktorekol'vek ustanovenie tejto Zmluvy je
alebo sa stane ciastocne alebo uplne neplatne, platnost' inych ustanoveni zostane nedotknuta, V
pripade ze ktorekolvek z tychto ustanovenf je neplatne, avsak bolo by platne, ak by urcita cast'
ustanovenia bola vymazana, predmetne ustanovenie sa bude aplikovat' s takou upravou, ktora bude
potrebna na jeho platnost'.

9.4 Ziadna zo stran nie je opravnena postupit' ziadne zo svojich prav alebo zavazkov podl'a tejto Zmluvy
bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu druhej strany.

9.5 Ak nie je uvedene v tejto Zmluve inak, ziadna strana nie je opravnena jednostranne zapocitaf ziadny
zo svojich zavazkov podJ'a tejto Zmluvy voci druhej strane.

9.6 Kazde oznamenie alebo komunikacia, ktora ma byt' zaslana podl'a tejto Zmluvy, musi byt'
v pisomnej forme a dorueena osobne alebo zaslana kurierom, doporucenou postou alebo faxom
(avsak nie e-mailom) strane, ktorej ma byt' zaslana najej adresu uvedenu nizsie:

(a) Spolocnosti: Panenska 21,811 03 Bratislava; a

(b) Manazerovi: Cajkovskeho 18,949 11 Nitra

alebo na tam inu adresu alebo faxove ctslo, ktore maze priebezne oznamit' druhej strane.

9.7 Akekol'vek oznamenie alebo dokumentje povazovany za doruceny:

(a) ak bude doruceny osobne alebo kurierom, v case dorucenia na adresu uvedemi v odseku 9.6
alebo
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(b) ak bude zaslany faxom, po prijati potvrdenia alebo spravy 0 prenose vygenerovanej
zariadenim, z ktoreho bola zaslana faxova sprava, uvadzajucej, ze faxova sprava bola
zaslana v celosti na faxove cislo prijemcu.

9.8 Tato Zmluva sa riadi a vyklada v sulade s pravom Slovenskej republiky. Kazda zo stran suhlasi, ze
pouzitie ktorehokolvek ustanovenia slovenskych pravnych predpisov, ktore nema striktne kogentnu
povahu, sa vyslovne vylucuje v rozsahu, v ktorom by mohlo menit' vyznam alebo ucel
ktorehokolvek ustanovenia tejto Zrnluvy.

9.9 Akekol'vek spory vyplyvajuce z tejto Zrnluvy alebo v suvislosti s touto Zmluvou (vratane
akejkol'vek otazky tykajucej sa jej existencie, platnosti alebo ukoncenia) budu prednostne riesene
vzajomnou dohodou stran, V pripade, ze snahy 0 taketo urovnanie nebudu uspesne do 14 (strnast')
dni od dorucenia oznamenia 0 vzniku sporu jednou stranou druhej strane, ktorakol'vek zo stran je
opravnena predlozit' spor na rozhodnutie Rozhodcovskemu sudu Slovenskej obchodnej
a priemyseInej komory v sulade s jej zakladnymi internymi pravidlami (d'alej ako Pravidla).
Pravidla sa tymto odkazom povazuju za sucast' tejto Zrnluvy. Rozhodcovsky tribunal bude
pozostavat' z jedneho rozhodcu, na ktorom sa strany pisomne dohodnu (podl'a Pravidiel), alebo ak
tak neurobia do 21 dni odo diia, kedy ktorakolvek zo stran poziadala 0 rozhodnutie sporu v
rozhodcovskom konani, z jedneho rozhodcu ustanoveneho podl'a Pravidiel. Miestom
rozhodcovskeho konania bude Bratislava a konanie bude vedene v slovenskom jazyku. Strany budu
viazane akymkol'vek vyplyvajucim rozhodcovskym nalezom, vratane rozhodnutia 0 uhrade trov.

9.10 Tato Zrnluva je podpisana v dvoch rovnopisoch v slovenskom a anglickom jazyku. Kazda strana
obdrzi jeden rovnopis Zmluvy v kazdorn jazyku. V pripade akychkol'vek rozporov medzi slovenskou
a anglickou verziou tejto Zrnluvyje rozhodna anglicka verzia.

9.11 Tato Zrnluva je uzatvorena na dobu neurcitu a je platna a zavazna pre strany od datumu jej
podpisania oboma stranarni.

0034763-0000008 BT:669629.45 6



PRiLOHAl

SLUZBY

Pod podmienkou dodrzania ustanoveni odsekov 3.3 az 3.5 tejto Zmluvy je Manazer pri vykone funkcie
konatel'a Spolocnosti zodpovedny za nasledovne:

1. realizaciu rozhodnuti valneho zhromazdenia Spolocnosti;

2. vcasne dorucenie materialov urcenych pre zasadnutie Investicnej rady v sulade so Statutom
Investicnej rady;

3. zvolavanie valneho zhromazdenia Spolocnosti v pripade, ak to vyzaduju prislusne pravne predpisy,
Spolocenska zmluva alebo Statut Investicnej rady;

4. zastupovanie Spolocnosti voci tretim stranam, pred sudmi, organmi statnej spravy a samospravy;

5. zabezpecenie, aby Spolocnost' viedla a archivovala vsetky zaznamy, dokazy a vykazy v sulade
s prislusnymi pravnymi predpismi;

6. asistenciu pri dodrziavani zakona c. 25/2006 Z.z. 0 verejnom obstaravani, v zneni neskorsich
predpisov; a

7. asistenciu pri dodrziavani poziadaviek na poskytovanie informacii Spolocnost'ou v zmysle zakona c.
21112000 Z.z. 0 slobodnom pristupe k informaciam, v zneni neskorsich predpisov.
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PRILOHA2

OSOBITNE PRAvA VO VZTAHU K ODSEKOM 3.3 A 3.4

Manazer je pri vykone funkcie konatel'a Spolocnosti opravneny (avsak nie povinny):

1. preskumavat' vypocet Nakladov na spravu (vo vyzname ako su definovane v Zmluve 0 holdingovom
fonde) a faktur za Naklady na spravu;

2. preskfunavat' Operacne zmluvy (vo vyzname ako su definovane v Zmluve 0 holdingovom fonde) vo
finalnej podobe pred ich podpisanim;

3. preskumavat' stvrtrocne hlasenia prijate od Financnych sprostredkovatel'ov (vo vyzname ako su
definovani v Zmluve 0 holdingovom fonde) zazmluvnenych Spolocnost'ou;

4. obdrzat' informacie 0 stavoch na uctoch Spolocnosti - t.j. Detoch spy (vo vyzname ako su
definovane v Zmluve 0 holdingovom fonde) (vratane treasury operacii); a

5. obdrzat' informacie 0 stave vydavkov spadajucich pod Stivisiace naklady (vo vyzname ako su
definovane v Zmluve 0 holdingovom fonde).
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Spolocnost':

Slovensky zarucny a rozvojovy fond, 8.:".0,

_____ v.r. _
Robin James Vaudrey
Konatef

Mander:

__ --..--__ v.r. _
Peter Zitny
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~iGNATARI

__ ---,,- v.r. _
Peter Zitny
Konatel'
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